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öólizetési mM
helyben házhoz hord 
va vagy vidékre postán 

küldve
Egész évre b Irt — kr 
Fél évre 3 fit — kr 
Negyedévre 1 irt 50 kr

Hirdetések dija :
I 1 czentiméterenként 3 
kr. Kereskedők és gyá­
rosok külön árkedvez­
ményben részesülnek. KÖZÉRDEK

S^erkes/löl Iroda

kiaddhivatal: 
Na*yenye4l kttnyr- 

nyomda és Pupiraru- 
gyar lteazréuytaraaaá*
Főtér 38. szám alatt, 
hova úgy a lap szelle­
mi részét illem köz­
lemények, mint az 
előfizetések és 
h ird élések béi* 
mentesen küldendők.

POLITIKAI. TÁRSADALMI ks KÖZGAZDASÁGI LAP.
Bélyegdij 30 kr.

Syilttér sora 20 kr.
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Kéziratok nem adat­
nak vissza.

Telepítési politika.
(tip. N.) A műit országgyűlés dere­

kán hozott telepítési törvényre rábizo- 
nyult, hogy gyenge kísérlet volt azon 
nagy czelokkal szemben, melyeket a te­
lepítésnek szolgálnia kell.

Annak idején ezt a kísérletet is szí­
vesen láttuk. Mert ráirányozta ti figyel­
met arra a nagy perspektívára, amit 
czéltudatos, következetes telepítési po­
litika, nemcsak a szaporodó népesség 
elhelyezése, hanem főleg a nemzetiségi 
mérleg szabályozása dolgában nyújthat. 
Nem volt akkor sok illúziónk, hogy a 
szemérmesen gyűjtendő telepítési alap­

nagyobb stilü állami akezió első ténye 
kívánt lenni s ezt a jövő ülésszakban 
két, szerves törvény-alkotás fogja követni. 
A földmivelesi miniszter ugyanis meg­
ígérte a telepítési tör v é n y k i e pi­
te s ét**—felruházva azt az elel képesség 
eszközeivel, ami valószínűleg nagyobb 
szabású hitelműveletet igényel; a pénz­
ügyminiszter viszont kilátásba helyezte, 
hogy mielőbb ankét elé bocsátja a kis­
gazdák h i t e I s z ö v e t k e z e t e i r ő I, 
tehát hitelforrásainak és pénzforgalmá­
nak szabályozásáról szóló törvénytervet. 
Örömmel gratulálunk s készségesen ró­
juk le e kettős kezdeményezésért, elis­
merésünket, a kormány e két tagja

ml csodákat lehessen művelni; de azt iránt
biztosra vettük, hogy a földmivelésügy 
mi ti i.V/.terei érezni fogják a nemzet vá­
rakozását. a helyzet kényszerítő erejét s 
a telepítési kérdésben angazsált állam- 
tekintély igényeit.

Lukács László és Darányi ignácz mi­
niszterek nyilatkozatai a zálogleveleknek 
nyújtandó állami kedvezmények fölött 
minap lezajlott kétnapos vitában azt

A régi magyar politika az állami jó­
szágokban propagutiv erőhatalmat látott 
s mint ilyet becsülte meg. Újabban az 
államjószágokat más szükséges es gyü­
mölcsöző beruházásokra kellett fordíta­
nunk. Az államvagyon állaga — mint 
ilyen — nem károsodott; de sejtelmünk 
azt súgja nekünk, hogy az uj és szük­
séges és a nemzeti vagyon emelésére 
szolgáló egyéb befektetéseink nem ké-jelentették be a képviselőházmik, hogy 1 

a telepítés ügyét propagáló javaslat egy ; pesek, nemzeti sze in po n t bó I, azzal

Száraz virág minden szirmát 
Nagyra nőni látom 
S te mosolyogsz mimlenikről, 
Kicsinyke virágom.
Mintha újra rám ragyogna 
Szép szemednek ténye 
Beleszállva a szivembe 
Fennlobogva, égve.

Margit-virág.
Száraz virág, hervadt virág . . 
A kezembe’ tartom.
S amint nézem, olyan sápadt, 
Halavány az arczom!
Ivet, szemembe künyll szökik,
A szivembe bánat.
Hervadt virág minden szirmán 
Csak tégedet latiak.

Élőmbe áll integetve 
Múlt időknek árnya.
Minden óra, minden pereze 
Gyönyörét kínálja.
És mintha a régi emlék 
Valósággá lenne 
S újra élnék boldogságba’, 
Édes szerelembe’.

Előttem áll az az óra,
Mikor veled járva,
Reánk borult, betakart a 
Kerti lombok árnya.
S kebelemről a virágot 
Mikor nekem adva,
Forró ajk tapadt a lázas. 
Rezgő piros ajkra.

Téged látlak . . . És szivemben 
Régi emlék támad.
Átérezem azt a forró,
Azt a régi vágyat.
Szivem minden dobbanása 
Mikor neked szólott,
Mikor piros ajakodról 
Én kaptam a esokot.

Érzem, érzem, s csak amidőn 
Eltűnik a könnyem,
Veszem észre, bogy az álmot 
Mindhiába szőttem.
És a régi emlék helyett 
Csak a valót látva :
Forró könnyem oda bull a 
Margaréth virágra!

Zomborl Andor.

Bocsáss meg!
Február 15-ike vau. Szokatlanul billeg. 

A szél felkapja a frissen hullott havat, s a 
járó-kelők arczába szórja; majd meg gúny­

éi hatalmas erővel versenyezni, ami a 
telepítésben nyilvánul.

Anglia és Oroszország viiághataluiu- 
kat első sorban telepítési politikájuknak 
köszönhetik, mely ott óriási arányú s az 
állam legjobb eszközeit veszi igénybe.
A dekadens államok legnagyobb baja. 
hogy telepíteni nem tudnak s az állam­
élet az uj képződményekben nem képes 
íeprodukálni önmagát. A magyar poli­
tika, régi királyaink alatt, századokon 
át az egészséges telepítésben bírta leg­
főbb erejét; ennek köszönhetjük a ku­
nok. hessenyők s a nyűgöti idegenek 
beolvadását a duua-tiszai medenezében; 
ennek a Székelyföld fennmaradását és a 
szt. korona területének épségét a Király­
hágón innen.

Ha van biztos reményünk az állam 
végleges konszolidálásához most, hogy 
sorsunk felett ismét szabadon rendel­
kezhetünk, reménységünket a nagy po­
litikai konjunktúrák kedvezésének ki­
használásán s a belső szervezkedesen 
felül erőteljes telepítési politikára alapít­
hatjuk, mely a népesség szaporodásá­
val járó mobilitást felhasználja, hogy a 
költöző elem előtt az utat egyengetvén.

kacziijt hallatva suhan végig üvöltve a le­
tarolt tájon. Reám nézve ezen nap mindig a 
legszomm ubbak kiizé tartozik ; nem csoda, 
hisz 20 év előtti esemény emléke fűződik 
hozzá. Igen! soha sem fogom feledni e na­
pot. Akkor is oly hideg idő volt, a rossz idő 
daczara vadászni indultam, kellemetlen han­
gulat vett. rajtam erőt, valami kimondhatat­
lan érzés fogott el. Éhes hollósereg károg 
felettem, majd meg ellepi a kastély rézfe­
delű tetejét, prédára leselkednek. Valami 
úgy fáj; de hogy mi, azt nem tudom!

A vadászat — mely máskor annyi vidám 
perczet okozott — most oly egyhangú s ri­
degnek tűnik fel. Kedvetlenül térek haza.

Az öreg János, régi bű cseléd, nyájasan 
köszönt az udvaron, kérdez valamit, de mit 
sem felelve ott hagyom. Hű kutyám tark- 
csóválva közeledik, reám ugrál, kezemet 
maija, de hiába; ellököm magamtól, most 
még a hizelgés, a nyájasság is boszantott. 
Szobámba zárkózom. Komor estsztivkület 
árnyalja le lakomat, amelyet csak a kályha 
izzó parázséból előtörő egyes fénysugarak 
osztottak el némileg. Hideg borzongás fut 
át testemen. Fázom, nem elég melegnek ta­
lálom a szobát, pedig vidáman pattog a tűz. 
A kályha elé helyezem az ódon karosszéket, 
belé helyezkedem, s a tűzbe bámulok, mintha 
ez által akarnám csillapítani lelki felindu­
lásomat.



Közérdek. Ci3. »/.am.
2 tilllui.

a nyelvterületeket az állam érdekei sze­
rint törekedjék atalakitni. benső tagoza­
tában az idegen nyelv terjedését kor­
látozni.

Mélyen meg vagyunk győződve, hogy 
a kormány az uj ezredévet szüksége- j 
seid) akeziőval nem nyithatja m<-g. mint 
ha a honalapitás mását; az allami kon- 
szolidáe/io müvét, okos. átgondolt s erő­
teljes következetességgel végrehajtott te- 
lepi'ési politikában juttatja érvényre.

yg_ su7. g. A I s ö - F e h e i v á r m e g y e 
gazdasági eg y e s ü 1 e t é t ő 1. 40.307, 07. 
számhoz. A föhlmivelésugvi tmtgy. kir. mi- 
nisztev 1804. évi augusztus hó 7-eu 40.414 
_y4 sz, a. kelt és valamennyi törvényható­
sághoz intézett leiratának másolata.

Mivel a hesseni légy (Cecydonia dcstruc- I 
tér) az ország nagy részében meglepően je­
lentékeny karokat okozott, a már ez ügy­
ben kiadott rendeletemuek épségben tartása 
mellett. — az. eszak-ainerikai egyesült álla­
mokban tapasztalt sikerek alapján — a kö­
vetkezőket rendelem el. Azon községek, il­
letve városok határában, hol a hesseni légy 
infekczió az elmúlt vagy a folyó évben na­
gyobb mértékben megallapittatott, az u. n. | 
csalogató vetések veendők alkalma- i 
zásba. Ezek abban állanak, hogy minden j 
táblában már augusztus utolsó, vagy szép- | 
tember első napjaiban több helyen néhány , 
barázdányi őszi gabona vagy árpa vetendő, j 
inelv czélra a legsilányabb minőségű velő- I 
mag is használható. Ezek a csalogató veté­
sek arra valók, hogy a hesseni legyek 
ezekbe rakják petéiket. Az ilyen csalogató 
vetések azután a rendes vetés, legkésőbb 
azonban a tel beállta előtt jól alá szántan­
ánk, ügyelvén arra, bog) egész hosszukban 
tökéletesen föld a I á k er ü 1 j e n ek 
es úgy belőlük tavasz.sz.nl a légyfajok ki ne 
szállhassanak. Igen ajánlatos az ilyen alá­
szántott csalogat«! vetések lebengerezése is.

Felhívom a közönségét, hogy abban az eset­
ben, ha a hesseni légy a törvényhatóság te­
rületen nagy kiterjedésben es kártékony 
módon lépett fel, a fenyegető vesz.elv nagy­
ságára való tekintettel eme védekezési mó­
dot a vármegye gaz lako/önsageuek a lehető 
legáltalánosabb módon sürgősen tudomására 
hozza, es elvárom, miszerint gondoskodik 
arról, hogy ezen ve.lekezési mód a legs/.i- i 
guruld) pontossággal es teljes erélylvel végi e ■ 

fog hajtatni és a járási t«i»z.olgubirakat, va­
lamint a községi elöljárókat is a védekező i 
eljárások lelkiismeretes betartásának ellen- I 
Őrzésére súlyos felelősség terhe alatt köte- , 
lezeudi. Ezen rendeletéin végrehajtásától | 
annak itlején jelentést várok, testet its 
sk. A másolat hiteléül; Dávid iroda s. 
tiszt.

Magyarország a párisi világ­
kiállításon.

Báró Dániel Ernő kereskedelemügyi mi- 
ni'/ter lelkes hangú felhívást intézett a kö­
zönséghez az 1900. évi párisi nemzetközi 
kiállításban valórészvételre, melyet az 1897. i 
XVili. törvenyezikkel a törvényhozás is jó- I 
válnigyolt A miniszter utal arra, hogy Ma- j 
gyarország önálló fejlö«lé-ének és czéltmln- > 
tus munkájának feltárása a nepek e nagy j 
találkozóján bármely más eszközzel sikere- | 
sebben lógja állami e> nemzeti önállóságunk i 
tudatát terjeszteni es megerősiteni. Majd igv 
folytatja:

„A nyugati nemzetek iparával a versenyt 
mindenben, igaz, meg nem vehetjük tel, de 
tévedés volna ebből a körülményből azt kö­
vetkeztetni, hogy fáradozásaink s anyagi ál­
dozataink hiábavalók.

Mezőgazdasági termelésünk magas színvo­
nalon áll, versenykepes, arra támaszkodó 
míg. iparágaink verseny- és kiviteli képes­
ségük hírnevét fenn kell hogy tartsák s 
azokon kívül is számos oly iparágunk van, 
mely nemcsak megállja a versenyt, liánéin 
kiviteli piaczok szerzése által egészséges tej- 
lőilésének es felvirágzásának további alap- 
vait s erezheti meg.

Nem lehet figyelmen kivül hagynunk, hogy 
az 1900. évi párisi kiállításon nemcsak 
Francziaországgal fogunk találkozni, hanem 
ott lesznek más államok is, melyeknek gazda­
sági termelése kevésbbé fejlett, találkozója 
lesz a föld minden tájairól oda sereglo ide­
geneknek s igy kedvezően kínálkozó alka­
lom kereskedelmi összeköttetések létesí­
tésére.

Ily kereskedelmi összeköttetések letrejo- 
vetelét készségesen fogja támogatni a ni. 
kir. kormánybiztos is. ki a magyar korona 
országainak a párisi kiállításon leendti kép- 
viselésével van megbízva.

Mindezeknél fogva az országnak a nem­
zetközi versenyben leentlő méltó bemutatá- 
»át uagv nemzeti feladatunk tartom, mely 
sikeresen csak az. összes tényezők buzgó 
közreműködésével oldható iiwg » éppen 
azért kérem az ország minden polgárát, 
szakférfiút, művészt, mezőgazdái, iparost, ki 
t1 nagy nemzeti munkában «‘s/mével, tanács­
osai. közreműködéssel, munkával és terme­
léssel hozzájárulhat., hogy az 1900. évi nem­
zetközi kiállítás magyar os/talyainak minél 
szebb és tökéletesebbre ulezésébeii a kormányt 
liazatiui buzgalommal és lelkesmléssel tá­
mogatni szíveskedjék

Vessük tekintetünket a jövőbe, a magyar 
állam az imént megnyílt évezredet szebben, 
hasznosabban, méltóbban meg nem kezdheti, 
mint ha bemutatja immár a világnak ;s ős­
erejét. föliljének kincseit, népe itek szellemi 
világát, szorgalmát., munkásságát és haladá­
sát az európai czivilizáczióban.

Petőfi jelszava.
— Tizenöt nyelven. —

Valamikor, április hava éltjén, Bethlen 
Gábor gróf, a segesvári Petöti-emlék és 
Petöti-szobobhizottság elnöke, hozzám jőve. 
hogy mivel a bizottság terve az, hogy a 
Petőfi-szobor alapjára négy pajzson a költő­
nek legjellemzőbb két s«>nit véséssé töl, le­
hető sok, mintegy tizennégy-tizenöt európai 
nyelven, ajánljak a költő müvéből két ilyen

De hiába. llegi emlekek élednek fel szi­
vemben, melyek édes fajdalommal töltenek 
be. Szeretnék menekülni. Nem lehet.

Önkény leien ül is tova ragadtatom képze­
letem szárnyain. Mint egy panoráma tűnik 
fel életem. Mindent látok. Uj és uj képek 
váltogatják egymást kronológiai sorrendben. 
Látom magam mint pajzán gyermeket a 
park árnyas fai s illatos virágai közt. amint 
a pillangók után szaladgáltam, amint az 
édes anyai karok közé rohantam, midőn 
elfárailtam. Mily jó lenne most. is a szerető 
kebelen pihenni? De hol van ő? — Nincs! 
A mohos családi sírbolt takarja a jó atyával 
egy Ilit.

Enyém minden, ami itt van, mégis elége­
detlen vagyok; valami, vagy valaki hiányzik. 
Ismét egy újabb képcsoport!

A szél megrázza ablakom. Felriadok. Azt 
hiszem, hogy az egész csak egy bűvös álom. 
Nem! ez álom nem lehet! Hisz itt van a 
tőle kapott arczkép, a kis szőke fürtöcske, 
mindig zsebemben hordom, mióta a liársak 
alatt adta. De hát hol ő, ki tuilja?!

A tűz lassan kialszik, teljes sötétség vesz 
körül, észre sem veszem, hogy a vacsora-idő 
már rég elmúlt . . . Hívnak vacsorához! 
Nem megyek . . .

A szolgák és szolgálók vihogása behal­
latszik. „Ma megint rossz keilve van“ ; va­

laki bántotta. Teringet'e, — mond az öreg 
szolga, — utóbb is e bánat viszi sírba.

Ideje volna nyugalomra térni. Hullástól 
az ágyra dőltem. Nem jő alom szemeimre, 
hiába zárom le pilláimat. Ismét csak az 
előbbi képek, ugyanazon szereplőkkel. A szél 
süvöltése, a torony fokán levő érczkakas 
csikorgása, a kutyák folytonos vonilása hi - 
zoiivos misztikus érzelemmel töltenek el. De 
mikor olyan sajátságos e zűrzavaros hang! 
Kopognak ajtómon ... az öreg János j«*- 
lenti, hogy egy szegény elhagyatott nő 
kér bebocsátást, mert künn elvész ily 
időben.

„Bocsássa be.“ Ismét aludni akartam, de 
hasztalan, mintha a gonosz szellemek meg- 
büvöltek volna, az álom kerül, mindig csak 
„őu áll előttem.

A torony-óra egyhangúlag verte el a 
tizenkettőt. Elhatároztam, hogy megnézem a 
szegény teremtest. Kimentem. Ott feküdt 
egx ágyon. Az öreg János virrasztóit mel­
lette. Valóban szánandó alak; egy össz.etö- 
pürödött tömeg, szemei beesve, arcza rán- 
ezos ősz haja összekuszáltál! omlik el a 
duzzadó párnákon, s csak gyors lélekzete 
árulja el a még benne létező életet. Fel­
nyitja szemeit, tekintetünk találkozik. Halk 
sóhaj tör ki kebeléből; „Nagy Isteniből va­
gyok? Béla . . .“ s önki vilii állapotba esett, 
amelyből csak reggel felé tért magához..

Tehát ő az? Istenem! «le hatalmasak a te 
utaid! Vissza vezet teil !

Képzeletem ismét magival ragadott. Lat­
iam egv szegény megcsalatott nőt, minden­
kitől elhagyatva; láttam, mint görnyed meg­
törve csábilója Libáihoz . . . hiilegeu ellöki 
magától, most. talán öntudatlanul is engem 
keresett fel. Tehát megismert! Megtudod-e 
ueki‘111 bocsátani Béla ? — szólt reggel felé 
szemeit felnyitva. — Oh bocsáss meg! nyu­
godtan halok meg azután; igaz, súlyos volt 
a vétek, mit elleueil elkövettem, de a bün­
tetés még súlyosabb. Bocsáss meg . . . Bűn­
hődtem eléggé . . . Kínos szünet áll be.

Szú sem jön ajakanva, csak kezemet nyúj­
tom; lázas örömmel ragadja meg csontos 
kezeivel, kialudt szemeiből nagy könnycsep­
pek peregnek reá. Hasztalan volt minden 
fáradozás, nem lehetett visszaadni az életnek.

Heves zokogás fogott el; mindig őt vár­
tam. mindig ő lebegett előttem, most itt 
van, s még is magam maradok.

Szomorúan zugnak a harangok; talán 
szomorúbban, mint máskor. A hűtlent te­
metik, ót viszik örök nyugalomra. . . .

Nincsenek ott, kik a szerető karokból 
kiszakították nem állják körül a koporsót, 
nem siratják. De egy még is akadt, aki ke­
serves könnyeket hullat, s ez az. egy az. . . . 
akit ö hűl lenül — megcsalt.

K. II.
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sort. A választás nem eshetett másra, mint 
u költő jelszavára :

Szabadság, szerelem !
E kettő kell nekem.
Szerelmemért föláldozom 
Az életet,
Szabadságért föláldozom 
Szerelmemet.

Természetesen e halhatatlan sorokat delh­
ién Gáhor gróf is azonnal legalkalmasab­
bak mik találta. A baj csak az volt. hogy a 
négy pajzsra a teljes szöveg legfeljebb négy 
nyelven fért volna el. Így kellett abban 
megállapodnunk, hogy magyarul ám álljon 
ott a teljes költemény, a többi nyelven csak 
a két első sor, mint amelyek a költemény 
alapgondolatát nem ugyan teljesen, de még 
is kifejezik s mindenesetre a költőt telje­
sen jellemzik. E megállapodáshoz képest 
gyűjtöttem össze a két sut tizennégy fordí­
tását., még pedig először mindeniket olyan 
„vélvén, melyre Petőfit többször fordították, 
s másodszor többnyire olyanoktól kik e 
nyelveken Petőfi hivatott fordítói. Itt kö­
vetkeznek :

1. Né m e t nyelven :
Freiheit und Liebe,
Ihr einzig meine Triebe !

(Mt ltzl Hugo dr.)

-2. Olasz nyelven (Szász Zsombor ur 
szives közbenjárásával);

La libéria, Vámőre
Due cose, che bisognano, al mio core.

(L. Cassone.)

3 Franezia nyelven:
La iiberté, l’amour,
II me fant ces deux ehoses.

(Chassin.)

4. Rumén nyelven:
Libertate si dragoste! 
Aeeste* nu trebue mié.

(Wilt György.)

Közérdek.

13. 0 rósz nyelven (magyar átírással)
Lyubov i gzv&boda :
Mojej dusi nuzsda.

(Dr. Csnpey Károly.)
14. Török nyelven (magyar átírással.)

Hurrijet ile sask-dir 
Bénim isztedigim

(Páliulh Gábor.)
A Petőfi-múzeum legközelebbi füzetéből. 
Kolozsvár, 1897. jul. 30.

Ferenezt Zoltán.

Színház.

3. oldal.

Sebes. Margitul, Baranyai, He­
il y ess y

A máskülönben kellemes színkörben ez 
est ven túlságosan hűvös és egyes helyeken 
igen nagy légvonal volt, ugyanis a terem 
üveg falának felsó ablaksora nyitva maradott, 
az. ilyen hűvös estveken tehát jó lesz. azokat 
becsukni.

Levelezés.

5. Latin nyelven:
Libertás et amor 
Hiiec duó cupio.

(Csengeti János dr.)

6. Angol nyelven:
Freedom and Love will ever be 
The highest bliss of Life for me.

( E. 1>. Butler.)

7. Hazai örmény nyelven (magyar át­
írással) :

Azadánkh, szirargu,
Bedkh e Inez ajsz jérgu.

(Sz.ongott Kristóf.)

8. Tót nyelven:
Voloost, lásku toto 
Zvoje prevojem.

(Bacbat Dániel.)
0. F i n n nyelven :

Vapatis ja rakkans 
Ainoasn te ölelte mun habon!.

(Halász Ignác/ dr.)
10. Horv át nyelven:

Slobode ljubair 
Srce moje zudi (zsudi).

(Schweitzer Károly.)

11. Svéd nyelven (Szász Zsombor ur 
szives közbenjárásával):

Frihet och kärleksglöd !
L'isen i lif och död.

(Binger Schöldström.)
12. Spanyol nyelven (dr. Apáthy Ist­

ván ur szives közbenjárásával).
Mi tirme voluntad es conducida 
Por übertad y amor siempra á porfia.

(Dv. Felipe Rodriguez.)

Szerdán a „Lili1* Plinchard szerepében 
láttuk és hallottuk Sólymos it. A kitűnő 
operett pompásan megirt szerepe Solymosi- 
nak szintén egyik legkiválóbb alakítása 
es igy mindent megmondottunk, midőn azt 
jelezzük, hogy Solymosi.e szerepét is ismert 
művészetével alakította, különösen jeles volt 
alakítása a harmadik felvonásban a tábornok 
szerepében. Az előadásnak kiváló erdeket köl­
csönzött azon tény, hogy ;t darab czimszere- 
péhen a Solymosi színi tanodájának egy 
fiatal növendéke — Nagy Margit — lepett 
fel el.'ö Ízben a nyilvánosság előtt. Be nem 
avatottak előtt fel sem tűnt volna ezen kö­
rülmény, mert a kisasszony oly otthonosan 
mozgott a színpadot), oly finoman és diszkré­
tül játszott, mintha már is egy szép gya­
korlati múltra tekinthetne vissza. Játéka, 
taglejtései, hanghordozása egy szorgalmas, 
lelkiismeretes tanítványra engednek követ­
keztetni, az eltanult formák pedig jó mes­
terre. Külön is elismerés illeti e fiatal nö­
vendéket, hogy Lili nehéz szerepét válasz­
totta első fellépteül, mert e szerep nem oly 
könnyen játszható, sok routiut és színpadi 
jártasságot tételez fel. Hangja Nagy Mar­
gitnak kellemes és meglehetősen érczes, 
szépen és jól énekelte csinos dalait es a 
tényleg kiérdemelt tapsokban részesült. Igen 
jó volt Ágothai (Saint Hypothese), V ö 1- 
gvi József (Bouzencourt). Az előadást szép 
számú közönség nézte végig.

Csütörtökön, harmadik vendégjátékul, Beö­
thy Lasz.ió énekes bohózata: „A három 
Kázmér** ment. A minden szellemet nél­
külöző, de annál vaskosabb pikantériával te­
lített. darab kis számú közönséget vonzott s 
részben ennek tudjuk he, hogy az előadás 
meglehetős vontatottan ment. Mintegy az. 
unalom feküdte meg a szereplőket, mely 
alól Sólymosai sem tudta magát egészen 
kivonni, ki különben e darabban egy kisebb 
szerepet játszik, természetesen azt is a tőle 
megszokott routinnal es élvezetes alakítás­
ban. Kivételt az általános vontatottság 
alul talán csak egyedül Ágotái képe­
zett, ki a dühösen szerelmes xenebohócz 
szerepét elevenen, temperamentummal ját­
szotta meg. Ez est ven láttuk először a 
szilien a jó nevű igazgatónőt, Mono linót, 
kinek hatalmas egyénisége egészen megfe­
lelt a különleges amerikai hölgy szerepé­
nek, melyet játszott. Énekszámait szép ter­
jedelmű és iskolázott hangján tetszetősen 
adta elő és nem csak tapsokat, de új­
rázásokat is provokált. Uj volt Xölgvi 
Ilonka is, ki egy ujdonszült asszonyka sze­
repét elég kedvesen játszotta meg és ének­
számait is elég csinosan adta elő. Hangja még
kissé éles, de jó anyag, és kellő gyakorlat 
után nagyon jól beválhat.

Völgyi József, T i m á r Béla, D a r ó c z i 
Erzsi játszottak még egészen jól nagyobb 
szerepeket és igen jó epizód-alakok voltak:

Maros Vjvár, 1897. aug. 3-án.

A marosujvári sosíüvdő gyógyhatása köz­
tudomású; sokan áldják már a vizet, mely 
idillt rlieumatikus hajukból kigvógyitotta, 
sót találkoztam egy úri emberrel, aki mar 
a nevezetesebb külföldi fürdőket is végig 
próbálta, de hiába; s ekkor ajánlotta neki 
vgy orvos az. idevaló fürdőt, s ez csodalato­
sai! használt. Azóta csupa kegyeletből leg­
alább pár napra minden övben ellátogat ide.

• Alinál bámulatosabb, hogy a türilő még­
sem fejlődik kellőleg.

Volt alkalmam bepillantani a fürdőveu- 
degek statisztikájába visszamenőleg 1891-ig, 
s azt látom, hogy a látogatók száma csak­
nem állandóan 700 korul ingadozik, ebbe a 
számba beleértve az. ideiglenes, helyesebben 
átutazó vendégeket is. Csupán 1895-ben 
szökkent föl a íürdözök száma 1800-ra, 
melv emelkedést azonban csak az. okozhatta, 
hogv tíz. időjárás nagyon kedvező leven, 
egyfelől a fürdő-idény is hosszabb volt, más­
felől pedig a vidékiek is tömegesebben jár­
tak he fürdeni. Az. idén már valami 400-ra 
megy a vendégek száma.

Az állandó vendégek száma nem igen 
einelkedhetik, mert nincs semmi építkezés.

Az idevaló lakás-miz.eria talán páratlanul 
áll. A füvdötelepeu összesen csak 15 ven­
dégszoba van, s legalább 10-szer annyi ven­
dégnek magán házakban kell lakast keresnie.

Egy szoba ára átlag havonként 25 — 30 
fit, sut van egy-egy élelmesebb házi gazda, 
aki ágvnemü nélkül naponkint 2—2.50 to- 
riutót is fizettet magának.

Hogy nem akad vállalkozó, aki egy vala­
mire való szállodát építsen?

Az idevaló két vendéglőről nincs is mit 
beszélni; aki csak teheti, egyebütt étkezik

„Drágán élünk, de rosszul.’* Ív a fürdő- 
vendegek mottója.

Fritz K. jelenlegi bányatanácsos ugyan 
hivatalba lépése óta tőle telhetőleg igyeke­
zett ezen hagyományos állapotokon segiteni, 
de néhány év mulasztását rövid másfél év 
alatt helyrehozni nem igen lehet. Az ő ér­
deme, hogy a bányász-zenekart újjá szer­
vezte, amely uj, kitűnő karmesterének ve­
zetése alatt valóban gyönyörködteti, sőt 
legélénkebb tetszésnyilatkozatokra ragadja 
a közönséget.

S mint halljuk, már a gőzfürdő kibővíté­
sét is tervbe vette jövőre olyanformán, hogy 
külön női, s külön férfi-fürdő legyen.

A fürdő sétányai közül legkellemesebb a 
„Báncza**, amely különösen élénk képet 
nyújt 3-szor hetenként zene alkalmával. De 
máskor is kedvelt gyttlhelye a férfiaknak 
az oda épített kuglizó, amelynek, valamint 
a kaszinónak is minden fürdőzö szívesen 
látott vendege, szóval a haladás kétségtelen, 
csak ez a lakás- és étkezési mizéria ne 
volna 1

Többi között arra is hallunk minduntalan 
panaszt, hogy Újvárra gyorsvonatot nem 
lehet használni, pedig talán nem volna ne­
héz ezt felsőbb helyen kieszközölni.

A bányatanácsos mindezen bajok szaná-
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lasával, de küloitv'C» 
valamely megoldásával 
tenne a köznek.

a kőtelkei désétiek 
nagv szolgalatot

X

Szülők figyelmébe.
A zalathnai állami kőfaragó es köcsis/.oió 

ipari szakiskolában, amelynek növendékei az 
iskola négy éves tanfolya an kőfaragókká 
v.igv kocsi>zolökka kepe/.tetuek ki, a beit a - 
tások megkezdődtek: midőn ezen köt ü 1 - 
menyre tisztelettel hívjuk fel a szülök fi­
gyelmet, a fe vételre vo atkozo szabályza­
tokat alantjukban közöljük:

Rendes tanuló lehet az. ki valamely kö­
zén v. polgári iskola két osztályát, vagy 
pedig az. elemi népiskola hat osztályát si­
kerrel elvegezte, vagy ezeknek megfeleki 
felvételi vizsgát tesz le elete 12-ik évét 
már betöltötte és ehhez kévést kifejlett, ép 
testalkattal bir, amit hiteles orvost bizony it- 
ványnyal tartozik igazolni.

Felvehető még az alsótok» tanonez-iskola 
három oszt ály át p> sikerrel végzett ítju is.

A felvétel előjegyzés alapján történik es 
ennek eredményéről a szülök augusztus hó 
20-ig ertesittetnek.

Elojegyz.es vegeit minden növendék tar­
tozik elomutatni: a) keresztlevelet, b) atyja 
v. gvamja beleegyezését tartalmazó nyilat­
kozatot, melyben kifejezendő annak köt éle­
zett sege is, hogy az illető a tanuló teljes 
tartamát bevég/.i, c) az előbb felsorolt is­
kolai képzettséget igazoló bizonyítványt, d) 
az ujráállásról szóló bizonyítványt.

Vidékiek irásbelileg jelentkezhetnek az 
igazgatóságnál legkésőbb aug. hó 15-éig.

Jeles bizony it vány nyal pályázó, szegén y 
szülők gyermekei esetleg teljes el Iá- 
tást is »verhetnek, amennyiben ezen czélra 
10 ősztőndij áll rendelkezésre havi 10 forint­
jával; az ez iránti kérelmek a kereskede­
lemügyi in. ki r. Miniszter ut U Nagy mél ló­
ságához ezimezve az igazgatóságnál nyúj­
tandók be.

Tandíj nincsen: de a beiratásnál az eset­
leg elkövetendő karok megtérítésére minden 
növendék két forintot tartozik az igaz­
gatóságnál letenni, mely összeget azonban, 
ha kárt nem tett, az ev végével visz- 
s/akap.

A szerszámokat, a költségesebb taneszkö­
zöket és tankönyveket ez idő szerint meg 
az iskola adja használatra díjtalanul, melyek­
ért azonban a növendékek felelősek.

Minden növendék tartozik magát az előirt 
formájú munkaruhával ellátni.

Bővebb felvilágosításokat az iskola igaz­
gatósága szívesen ad s kívánatra az iskola 
szervezeti szabályzatát megküldi.

Zalatbna, a postabélyeg kelte.
Alexy György Csánki József.

f< lügyelő Mzotts gi elnük. szakiskolai igazgató.

ügymiuis/.teriutnban a rendőrség ál.amositá- 
>ut terveznék es erre vonatkozókig külön tör­
vényjavaslat készülné. A Búd.Tud. ezzel szem­
ben illetékes helyről azt a felvilágosítást kap­
ja. bogv a lapoknak ez a litre csak részlten igaz. 
Annyiban tudniillik, bogv a belügyminiszter 
oupán a városi rendőrség államosítását 
akarja egyelőre es ezt a teivet a varosok 
rendezéséről szóló törvényjavaslattal kapcso­
latban fogja keresztül vinni.

— A kath. kongresszus választá­
saira megtette jelölését a hány a Illeg' ei

tanácsos polgármester, mint az erdély i róni. 
kátli. státus kiküldött biztosa, vezeti Fábián 
Sándor nagyprépost mint az uj püspök, 
Gergely Ignác/, kanonok mint u káptalan, 
Löubart Nándor mint az örökösök képvise­
lője es dr. Téri Ödön kii^. közjegyző mint 
bírósági kiküldött részvétele mellett.

— Körjegyző-jelöltek figyelmébe. 
A tui ouialvai megy ei községi es körjegyzői 
szak-tanfolyam s/ab.ilyzalainak kivonata ki­
hirdetés vegeit Nagy-Enyed város tárnicsá­
nak is megküldetett, miről érdekeltek azzal

esperessé«! kerület is. A í. évi augusztus ertesittetnek, hogy a fent jelzett szabályzat 
hó i-éu Zalathnán tartott választó gyűlése- „ városi főjegyzői irodában bárki által he­
ben kongresszusi képviselőnek e g y h a u g »- t vkintlieto. 
lag es nagy I e Ik e s it 11 s e g g e I L u - j — Tűz. Folyó hó 1 -röl 
kacs Béla v. 1). t. t. országgyűlési éjjelen Gyulafehérvárit a vár-téren levő ká­
li e p v i s e 1 ő t jelölte.

— Értesítés és felhívás

2-dikára virradó

A magyar-
ói s/.agi kath. egyház autonómiáját szervező 
nagveuvedi ötös bizottság a választók ösz- 
szeirásat f. hó s-12 napjaira, magát 
a választást p e d i g a u g. 22-i k e u e k 
reggelt 9 órától kezdve d. u. Vál-ig 
es d. u. 3 —5-ig, aug. 23. és 24-én d. e.
11—1 21 -i g IŰzte ki. A választás helyiségéül 
a minorita re/.idenc/.iát tűzte ki. Felbivatik 
azért minden 24 evet betöltött keresztény 
kath* fel tin. aki nem áll valamely bűnvádi 
kereset, illetőleg fenyíték alatt, vagy nem 
elmebeteg, hogy a fent jelzett napokon ügy 
az összeíró bizottság előtt, mint a választás 
napján megjelenni szíveskedjék. Nagy-hnye- j kuszban kisorsi 
den, 18H7. augusztus 7. Az elnökség.

— Színházi hírek. Solymosi ma (va­
sárnap I a „P I ó b a h á z a s s á ga-han lep tel.
E szerepet Nagy-Enyeden meg nem játszin 
es igv nagyon érthető, hogy ez előadás 
iránt rendkívül nagy az érdeklődés. E darab­
ban énekli el az országosan hitessé vált 
Kossuth k o ti p I e t-t is, melyben — mint 
halljuk — meglepetésben fogja közönségün­
ket részeltetni. Biliket Harmat h Jó/, sa. 
a Solvmosi iskolájának kitűnő növendéke 
fogja adni kinek kedves alakításában már 
gyönyörködtünk az „Árendás zsidó“ 
előadásán. Ezen minden tekintetben sok él­
vezetet nyújtó előadásra ez utón is felhív­
juk közönségünk figyelmét. Hétfőn Bokor

tonai istállóban tűz ütött ki. mely az istálló 
fedélzetét pusztította el. A városi tűzoltóság 
bu/.gnlmáiihk köszönhető, hogy nagyobb kar 
nem történt es a tűz gyorsan lokalizáltatott.

— Mulatság. A marosujvári vadásztár­
sulat folyó hó 8-án (vasárnap) saját pénz- 
tara javára zártkörű nyári tánczmulatságot 
, 'iidez a ,Liget“ fedett helyiségében. Az 
előjelekool itelve. nagyon szépen fog sike­
rülni e mulatság, melyen — mint értesülünk 
— városunkból is nagyon sokan fognak 
részt venni.

— Helyreigazítás. Felkérésre közöl­
jük. bogv a lapunk ez évi ÜO. számában kö­
zölt azon tudósítás, hogy a Mozes-féle c/.ir- 

ponny

Józsefnek az elhunyt Eszterliázy Miklós gr.
tatai színháza számára készült pályanyertes 
vígjáteka : „E g y v á lupe r a data i“ ke­
rül színre, melyet Tatán Solymosi tanított 
he és adatott elő. Ezzel együtt megy az 
ugyanez alkalomból megdicsért Harmatit 
Luiza „Ban ári leányok“ czimil vígjá­
ték a és a „Szenes legény, Szene

Vegyes hírek.
— Lukács Béla V. b. t. t„ a párisi vi­

lágkiállítás magyar osztályának kormány- 
biztosa, párisi Híjából a napokban visszatért 
Zala tímára, hol a nyári idényt fogja (ölteni.

— Czég-bejegyzés. A gyulafehérvári 
kir. törvényszék f. évi június bő 24-eu tar­
tott üléséből kelt 5031—897. számit végzé­
sével a „N a g y e » y e d i K ö u y v » y o m d a 
és Papivá I u-gy á r lé sz v é n y t á r sa - 
ság“ vezetendő ezégének a kereskedelmi 
tarsas cz.égek jegyzékébe leendő bejegyzé­
sei elrendelte.

— A rendőrség államosítása. Több 
lapban felmerült az a bir, mintha a bel-

leány“ c/.imU jó operette. Solymosi» kí­
vül II a r math Jözsa és Kolozsy Ma­
riska a tanoda Végzett növendéke lépnek 
föl e darabokban : Kolozsy Mariska már is 
egy elsőrendű vidéki színtársulat szerződte­
tett tagja. Kedden utolsó előadásul es Soly­
mosi jutalomjátékául a „Bubos pacsirta“ 
kerül szilire a czims/.erepheu Kolozsy Ma­
riskával. E darabban fellépnek továbbá ré­
szint mesterük iránti hálából, részint tehet­
segeik bemutatásául az összes Nagy-Enye­
den időző növendékei Solymosinak, u. ni.: 
Sebes Dezső, Hegyesy Nándor és Dalnoki 
Imre, kiket épp ez előadásra hozott magá­
val a jutalmazandó. Ez előadást is figyel­
mébe ajánljuk varosunk és vidékünk műpár­
toló közönségének.

— As erdélyi róm. kath. püspöki
javak leltározása, átvételi és átadási mun­
kálata mintegy ]u nap óta folyamatban van 
s előre láthatólag körül-belül 30 napig fog 
tartani. A munkálatot Novak Ferenc/, kir.

lovat Wo Iff Ká­
rul v né nyerte volna el, tévedésen alapult, 
a meiiuvi'.ieu a szerencsés es jó s/.ivü nyerő 
U ti g a r A u g u s z t a. A tévedés onnan 
eredeti, hogy nevezett m hölgy előzőleg — 
elválása előtt — férjezett Wolff Károlyné 
volt.

— Nagy-Enyed írásban és képben.
Bizonyara érdekelni fogja tisztelt olvasóin­
kat, hogy megyénk székhelyéről legközelebb 
képekkel díszített leírás fog megjelenni. A 
„Hazánk és a Külföld“ előkelő szépirodalmi 
folyóirat szerkesztői, Fenyő Márton es 
Bercsényi Jenő. vállalkoztak arra, hogy 
Nagv-Euved monográfiáját közkézre bocsás­
sák. E monográfia nemcsak Nagy-Enyed vá­
rosának történetét és az ezzel szoros kap­
csolatban levő megyei történetet,, hanem a 
jelenlegi kulturális viszonyok tüzetes leírá­
sát és művésziesen készített illuszirácziúkat 
is fog felölelni. A monográfia egyébiránt 
nem lesz száraz történelmi és kulturális 
adatok halmaza. Ilit tükre lesz Nagy-Enyed 
múltjának és jelenének, legkiválóbb érde­
kességét pedig az a körülmény képezi, hogy 
közéletünk minden számottevő tényezőjéről 
életrajzot es képet fog bemutatni, ami a 
monográfiának kiválóan elénk színezetet tog 
kölcsönözni. Kötelességet vélünk tehát telje­
síteni, midőn Nagy-Enyed tisztelt polgár­
ságát felkérjük, hogy nevezett szerkesztőket 
vállalkozásukban hathatósan támogatni es a 
szükséges adatokat nekik rendelkezésre bo­
csátani szíveskedj enek.

— Katonai átvonulások. Az idei nagy 
hadgyakorlatok alkalmával a mi vármegyén­
ket az átvonuló csapatok a következő napo­
kon és helyeken érintik: Augusztus Sí­
től szeptember 3-á i g a 35-ik gya­
log hadosztály M a r o s - U j v á r, I s p á »- 
laka. Szt. Benedek, Bethlen-Szt.- 
Miklós Bee/, e és a közbeeső faluk 
határain fog szabad-meneteket gyakorolni. 
Ez alkalomból a katonaság H á porton. 
Asszon y népe, K i s - A k » a, F u g a d. 
V a (1 v e r e in, M a gy a r-La p á d, Is p A n- 

1 a k a, T o i d o s, Elekes, M a r o s -U j v á r

,V ;
’

1 *
• 7-*

• v. ,. 1:
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F e 1 s u - U j v á r, O-Sz i 1 v a >, M.-F o i r o, | 
S/cn t-H e u e .1 v k és M v *1 v v s kö/aogek- 
hvu fon elszállásoltál ni. Sz e p te m li e r 4- 
I ti 1 szept. 12-i g ugyanezen hadotztály 
B a 1 a z s fa 1 v a környékéit lesz és elszállá­
solva B a 1 a z s f a 1 v á ti (3 tábornok, 73 
tiszt, 1483 legény, 88 ló); Balázst alva 
faluban 33 tiszt, 027 legény, 122 ló; a 
többi legénység B u z á s-Bo c sá r d o u, Csu- 
f 11 il o II, M II ti ti v a n, K a v ác ■ o n y f a I v á u 
Tűiben, Vérán lesz elhelyezve. Íven \ 

liailos/.tály áll 15 gyalog zászlón'jból, egy 
ezied lmszái'ságbi'il és 4 üteg tüzérségből.

— Statisztikai kimutatás Maros- 
Ujvar nagyközségben 181*7. január 1-től Ju­
lius hó 31-ig történt születések, házasságok ; 
es halálozásokról. Ezek szerint született • 
ti a 50. leány 48, törvényes 90. törvénytelen 
8; vallás szerint: róni. knt.h. 10. ev. rét. 21. 
gór. lv.ith. 40, gór. kel. 12, ev. huh. 3, uni­
tárius 1, izraelita 5; összesen : 98: házas­
ság: tiszta magyar 13, tiszta román 4; ösz- 
szeseu: 17; halálozás történt 52 eset.

— Adózó közönségünk figyelmébe, 
lvz utón is felkéri Nagy-Enyed város adó­
hivatala az adózó közönséget, hogy az ese­
dékes III. évnegyed! adujukat annál is in­
kább fizessék be e hó 15-ig, mert az addig 
nem fizetők csak a végrehajtás kellemet­
lenségének teszik ki magukat.

— A csendőrség létszámának eme­
lése. A honvédelmi miniszter már rég el­
határozta, hogy a csendőrség létszámát 
emelni fogja. Mint értesülünk, legközelebb 
ezer közlegény nyel es száz lovascseinlőrrel 
fogják a létszámot szaporítani. Ezzel a sza­
porítással a szárny parancsnok ságok beosztá­
sában is változtatás esik. A szervezés a 
pécsi, temesvári és kassai parancsnokságok 
helyén" már meg is kezdődött. Az eddigi 
próbacsendőröket a létszám-emelés folytán 
véglegesíteni fogják.

— Zsidó négerek. Jeruzsálem elpusz­
tulása után több zsidó család menekült, a 
Saharába, nélkülözésük azonban oly nagy 
vala, hogy az asszonyok és gyermekek út­
közben összeroskadtak, jobb létre szendéi ül­
tek, a férfiak közül pedig azokat, kik meg­
törve bár, de még életben maradtak, az arra 
vetődött négerek m gukhoz vettek, velük 
barátságot kötöttek, jól bántak a hontala­
nokkal, hisz előttük sem volt ismeretlen az 
üldöztetés, a sorscsapások sokfélesége. Egy­
más között házasságot kötöttek es a gyer­
mekek fokozatosan vették fel a fekete szint, 
mig később alig lehetett őket megkülönböz­
tetni a beiiszülöttektői. Csakis aiczvouásaik 
voltak zsidók és általában véve Izrael val­
lását. követték. Egy orosz zsidó Meadahból 
tudósítja az Egyesült-Államokban megjelenő 
„Amerikán Hebrew“ cz.iinU lapot, hogy Sa­
hara oázisaiban, hol megpihen a vándor, 
többek között Hatba, Bis \\ rabi, 1*raggrat- 
hau nagyobb számit zsidó családokra buk­
kant. Ezen helységek mindegyikében vagy 
száz zsidó család lakozik, több helységben 
sokkal többen, egy helységben pláne hat- 
száz család is van, kiknek számos zsinagó­
gájuk és száznál több törvénytekeresük van, 
amelyek pergamenre irvák és ősrégiek. Egy 
zsidó, aki egy utazót Timbuk tumbu elkísért, 
Berberország határán sok zsidó-néger csa­
ládot talált. Ezek közül csaknem minden 
egyes családnál van egy pergament,tekercs, 
melyre Mózes öt könyve van Írva. Imáik 
szinten pergament lapokra Írva, jobbadán 
zsoltárokból, ezen ihletet mondatokból álla 
nak. Talinudjuk bár nincs, de azért a

itt-olt a szomszédos mohamedánok es po­
gány ok szokásaival vegy it ve. Az. arab törzs­
fok, kiknek fenhatósaga alatt állanak, teljes 
vallásszabadságot biztosítanak nekik és azért 
zsinagógáik es rabbijaik is vannak.

— A Magyar Bazár 29. száma gaz­
dag, változatos tartalommal jelent meg. A 
képes részen divat level es kepmagyarazatok 
képezik a szöveget. A szépirodalmi mellékle­
ten találjuk : Válasz M. F. tanácsosáé leve­
lére, irta egv sokat utazott nem bicziklista 
nő. — Délelőtti látogatás, irta a magyar 
Schelierezade. — Nők munkaköre. — A 
nagy világból. — Művészet es irodalom. — 
Divatos álfürtök (képekkel). A borítékon: A 
baromfi-udvarban, irta Mezsiczky Szabiy Alice.
— Jó tanácsok. — Kertészet. — Hasznos 
tudnivalók. — Vegyes. — Levelezés. — 
Nyílt posta. — Esküvők. — Halálozások.
— Rejtvények stb.

Meteorologiai jelentes aug. 4-töl aug. 7-ig.
Ljí-

Nap Óra
700+

llö

Szvl 
iránya 
és erős­

sége

Ború- 1
lat +

O

116 napi
max. min.

7 59 9 + 17 2 8, 7 —

4 2 59-2 t 24-8 — “ 7 • 15 + 25 1 f 138

9 620 t 17 2 - 1 —

7 63’6 117 6 W„ 1 —

5 2 62-n +24 4 NE, 2 - + 25 1 + 12 9

9 63 7 + 15 4 N, 1 —

7 64-4 + 16 6 N, 1 —

6 2 62-5 +24 6 NE, 4 — + 25 5 f 1° 0

9 63 7 + 5 4 N\V, 0 —

7 64 9 f 16-3 NW, 0 —

7 2

Kilátás: Száraz hóemelkedéssel.

* A légnyomás tenger sziliére van átszámítva. — 
Hő C" tokokban. Szél iránya : N észak, S del 
E kelet, W nyugat Szél erőssége 1 — 10-ig. 
Hondát foka I — 10-ig. Csapadék mennyisége milli­
méterekben értendő. 
A dara.

I SO, * hó, jea

tlll-
nitidi szabványok nagyobb részét megtartják,

Apróságok.
Hadgyakorlatok után.

— No, csakhogy megjöttél, fiam. Már most 
mit adjak: sört, bort, kávét?

— Úgy az első szomjúságnak talán jó 
lesz a sör s mig a kávé elkészül, addig 
majd megiszom egy pohár bort.

Elmenjen.
— Mit? bejön a kot csillába, az asztalom 

mellé ül, bort iszik ér- mégis koldulni mer?
_ Azt, hogy bort iszom, azt látta az ur,

de hogy fizettem is volna, azt nem!
Kellemes barátság.

— Micsoda szemtelenség ez! Koldul s a 
mellett egész bizalmasan a hónom alá fűzi 
karját es le se veszi a kalapját.

— Eugedelmet. kérek, nagyságos ur, de 
amott, áll a rendőr s ha leveszem a kalapo­
mat, rögtön látja, hogy koldulok és bevisz, 
de igy — azt hiszi, hogy két jó barát dis- 
k urál.

Furcsa cserzés.
Veri a paraszt irtó/.intó módon a kecskét, 

hogy csak úgy pattog a bőre.
— Mi lesz abból barátom ? — kérdi egy 

arra sétáló nyaralovemlég.

— Czipö az urak számára es azt szeret­
ném, hogy ne nagyon szorítsa az urak 
lábát.

Mindent észszel.
— Véli leányt vettél el, szegényei és 

hozza dadog is!
— Mindent észszel pajtás. Ez az asszony 

meg csak bele sem tud kezdeni a veszeke­
désbe.

Nem lehetséges.
Orvos: A gyógykezelés egy kissé lassan 

fog menni, mert a kisasszony gyomot baja 
már idült.

A mama: Oh kérem, az lehetetlenség, 
mert a leányom még csak 15 esztendős.

Korai idő.
— Leányom, leányom, végre mar itt volna 

az idő, hogy férjhez menj.
— De kérlek édes atyáin, hisz. még csak 

háromnegyed kilenc/1«r vau.

Elragadtatás.
Egy vidéki mameluk járt fenn Budapes­

ten: betekintett az országgyűlésre is es 
Báiiffy miniszterelnök annyira fellélkesi- 
tette. hogy a következőképpen irt róla haza 
feleségének:

„ . . . Látszik Bánffyn, hogy nagy szeget 
ütött fejelte az obstrukezió . . . nyelve ugyan 
töredezett eleinte, azonban később folyéko­
nyan hömpölyög . . . szemei biztonsággal 
Sétálnak végig pártján . . . agya fürgén 
ugrál egyik tárgyról a másikra . . . stb.“

A gyöngéd cseléd.
Kérdi az asszony cselédjét:
— Hát te Mari hová tetted a szeretődet ? 
— A nagysága férjé nagyon féltékeny 

volt szegényre, hát inkább kiadtam neki az 
utat, hogy szent legyen a házi béke.

Csak egy cseppet.
Péntek este meghívtak egy zsidó koldust 

vacsorára. Természetesen egy lámpa es két 
gyertya fénye hirdette a belépő szombat 
dicsőségét.

De a háziasszony nem nagyon szerette 
vendégét, hát nem is éppen a legjobb és 
legnagyobb falatokat rakta tányérjára; de 
a fekete kávéból már éppen semmit sem 
juttatott a szegény vendégnek.

Megszólal végre a koldus:
— Balbosleben (házigazda) gyujtasson 

meg még egy lámpát, nem látok egy csöp­
pet sem.

— Wie h:iist, nem lát egy csöppet sem, 
hiszen egy lámpa és két gyertya ég, de 
azért Erzsi gyújtsd meg még a nagy 
lámpát.

Meggyujtja, de olyan ügyetlenül, bogy a 
közben eldönti a gazda kávés poharát s egy 
csöpp a koldus kezére esik.

— Aliá, alul — kiált, örömmel — most 
már látok egy csöppet.

C s a v n o k.
A győzelem.

— Irta: Sál lak Róza. —
(Folytatás.)

Editben nagy változás történt azon este, 
amikor Lénáid elbúcsúzott halott nővérétől. 
U is ott volt; mozdulni sem mert, nehogy 
a bátya zavarva érezze magát, s félbe le­
gyen szakasztva az. utolsó társalgás, mit az 
élő folytatott a koporsóban csendesen fek­
vővel.

Edith csak nővére halál-hirére érkezett
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ha.a Prágából, hol egy gyermektelen nagy- 
neiiji-nel volt, ott töltve mai a második 
nyarat.

Kissé szenvedély es, kissé regényes haj­
lamú volt a szép Ada nem kevésbbé szé]i 
nővére Kdith. Az. ifjú lányt boldogtalanul 
látva haldokolni, összes kétségbeeséseuek 
kitörését a férfira z.udítá. kinek tulajdonitá 
ennek halálát. Hogy Ada már egy éve 
hordta a halait hensejében, nem jutott 
eszébe, nem az sem, hogy a lány maga 
okozta hajat féktelen mulatozásával. Lénáid 
búcsújából sokat megértett a négy nap alatt, 
inig ravatalon feküdt a testvér, részletek 
jutottak eszébe, mik csak mentettek a tér­
tit ; az.tan jött a temetes. látta Bélát nejé­
vel jönni, s ez idézett változást elő benne. 
Mily nemesnek, nagynak tetszett most 
előtte azért a tettéért, hogy habár nem ér­
tettek meg egymást, habar a térti azt hitte, 
bogi a lány játékot csinált legszentebb ér­
zelmeiből, ott hagyta ifjú nejét s eljön a 
hívásra, megnyugtatni, boldoggá tenni a 
lányt. S azon az éjen átkozta ö még két- 
segbeesettcii. nem gondolva meg, mit mond.

Oh! ha vissza lehetne vonni, uh, he nem 
szállta volna meg a lelkét! oh, ha tudta 
volna, mennyire rászállt az. mindkét lényre, 
inennvire inkább belehalványodik az. arcza !

Lelia reggeli lovaglása alkalmával talál­
kozott Lenkeivel. Ez, amint akkor reggel 
Jenőtől elvált, sokáig járt erre-arra, már 
éppen hazamenőbeu volt, amint a grótne 
alakját feltűnni l.itta az utón. Nem remélte, 
hogy láthassa még. arcza ki gyűlt szemei 
kimondhatatlan vágygyal lettek megint a 
szép lovaglóra szegezve.

Lélia hidegen köszönte a melléje lovaglót. 
Ellenszenvet kezdett érezni irányában, hisz 
a férjét sértette meg, akit igaz, hogy 
már nem szeret, de azért férje mégis.

Lenkei nem tágított,— vette észre a hi­
deg fogadtatást — de a hozzá hasonlókhoz 
méltóan, ez csak ingerültséget idézett elő 
benne ; szavak tódultak ajkaira, mit a józan 
esz. nem mondatott volna ki vele:

— Ügyeljen, grófné! . . . nehogy a követ­
kező perezben megbánja, amit ezúttal cse­
lekszik ...........

A grófné büszkén nézte végig.
— Uram! Ön már nálam le te alatt meg­

feledkezett az irántam! tiszteletről, de azt 
elnéztem, a mostani szavaiért magyarázatot 
varok ............

Lenkey figyelt, a múltkori magaviseletét 
elnézte — csak elnézte; oh hogy szerette 
volna o ezt másként magyarázni : dühe na­
gyobb lett.

— Grófné! hátha más nem nézte el? Hisz 
nagyon is hamar észrevették, nagyon is ha­
mar megértették, hogy szivem teljes hódo­
latával adóztam önnek. Oh, grófné, ha nem 
hallgatott meg akkor, meg kell hallgatnia most 
— s féktelen indulattól reszketett hangja.

Lelia utálattal fordult el. Előbb meg­
bántja, azután újólag szerelmével áll elő, 
meri ezt neki szemebe mondani, neki az 
első hetekben, hogy asszonynyá lelt. Kényeit 
erze előtörni, de erővel visszafojtotta. Nem 
szabad önuralmát e jellemtelen ember előtt 
elveszteni; de oly etővel rántá meg Anka 
zabláját, hogy ez megijedve előre rohant, 
ott hagyva a lassan ügető lovast a hála 
mögött.

Len key megsa rkantyuzta a lovát, s újból 
egymás mellett haladtak.

Lélia látta, hogy el nem marad oldala 
mellől; szó nélkül haladt, úgyis otthon 
lesz már.

0 oldal.

— És nem kiváncsi a grófné megtudni, 
milyen vélemény nyel van a gróf az egész 
dologról ? — kénlé kárörömmel a tiszt.

Lélia hallgatott.
— Nem kiváncsi? De azért én megmon­

dom : elégtételt vesz magának, nem azért, 
hogy volt valaki, ki a nőre — kit o meg 
nem érdemel — föl merte szemeit emelni...

Lélia most már oda fordító arczát a go­
nosz ember felé: mit hallott? .... 1 ellát, 
igaz, itt valami komoly ügy forog lenn, te­
hát nem csalatkozott, jól látott mégis . . .

Len key figyelte a no arczát . . .
— Na, ugv-e kiváncsi mégis? s oly saját­

ságos nevetés torzít a el vonásait.
Lelia végre szóhoz jutott, már a park rá­

csozatánál volt: itt hat megmenekszik . . .
— Nem akarok hallani semmit. Nem aka­

rom látni többe . . . Megtiltom, hogy köze­
lembe merjen jönni.

Olaj volt ez a tűzre, Lenkev oda kény­
szerít é lovát a grófnőé mellé . . .

— Nem mondtam el mindent; azt nem 
bánja a férj. ha nőjét szeretik, de azt igen, 
ha ez hasonló érzelemmel adózik annak.

— Hazugság! azt Béla nem hiszi .... 
Ön egy jellemtelen . . . oldja le a kardját, 
dobja el. nem önnek való .... Ezt mar a 
parkból kiáltó, oda nem követhette a férfi: 
megmeredve állt meg, észre tért a kemény 
szavakra, arcza kikelt, ajkai vonaglottak.

— Lelövöm .... lelövöm .... ne bírja 
hat o se. Haragja nem ismert határt, haza 
kell mennie, el kell rejtőzni szobájába, ne­
hogy ember lássa ilyen arczczal.

Oh szegény Lélia! mit kellett megérnie! 
Nem eleg az, hogy boldogtalan uj ott­
honában. de ennek ura meri azzal gyanúsí­
tani, lmgv egy ilyen nemtelen ember sze­
relmére vágyik az annyira csalódott no. Oh 
ezt nem fogja megengedni neki soha. pe­
dig hát azt Arthuren kívül senkivel sem 
közié a férj. Sokkal büszkébb volt, sokkal 
inkább fájt neki ez, semhogy elmondta volna. 
De már mindegy, Lélia egyebet hitt, s min­
den eddigi győngédebb vonzalom, mi még 
ott volt lelkében a férfi iránt, eltűnt onnan. 
Nem bánta, higyjen akármit, újra emelke­
dett egy válaszfal magasan közéjük, munka 
lesz lerontani onnan.

S a szelíd, szótalan asszony, amint haza­
jőve látta férjét, amint ez szólt hozzá, oda 
veti1 a szavakat: „Nem voltam egyedül.“ 
Tu Ita ö. hogy kitalálja Béla, kivel volt hat, 
s nem törődött vele; legyen hat úgy, higy­
jen, amit akar.

De aztán fent a szobában, amint nvugod- 
tahb lett, gondolkozni kezdett: Tehát Béla 
párbajozni fog! vájjon mikor?. . . . vájjon 
hol? ....

A megérkező Blanka és Edith hiába vál­
tók, hogy majd lejön Lelia, végre ok men­
tek oda hozza. Bori föl vezette a két nőt. S 
amig mentek, elmondta, hogy a grófné be­
teg, nagy főfájása, nagy láza vau.

A szobalány éppen akkor tett újabb jeges 
borogatást Lélia fejére. Szegény kimerült 
Rika ájulva találta, ijedten kiáltotta elő a 
komornál, az uniót életre hozni. Alig bírt 
lábra állni, roskadt össze. A hamar felbon­
tót ágyra végre lefektették, s Jánost csen­
gette elő Bori, meghagyva Bikának, ha jön, 
azonnal az ur után küldjék, s egy inast le 
a faluba doktorért.

Ott ült Rika az előszobában, észre sem 
vette, mikor jött be János. Ezt meglepte a 
lány komoly arcza. — Mi haj kis Rika? — 
kérdő t'meleg ve.

A lám most nem mosolygott, elmondta a 
Bori izenetét, s azzal aggódó arczczal visz- 
szament segédkezni a beteg mellett. A füg­
gönyöket leeresztő, ne sértse szemet a vi­
lágosság; csupán egy üvegajtón szűrődött a 
szobába annyi, hogy megláthatták egymást.

A két vendég hölgy igaz részvéttel borult 
az ágy fölé. Ezelőtt egy pár órával volt 
Lélia náluk, a körülményekhez, mért vidám­
sággal beszélt; igaz, panaszkodott, hogy na­
pok óta a feje faj. de ki hitte volna, hogy 
ily komoly haja legyen ? Feje ide-oda lökö­
döt t a párnán, arcza tüzelt s nem tudta, 
hogv vendégei vannak: Blanka és Edith, ki­
ket o hivott ezelőtt hevessel, hogy jöjjenek,
> kik hiába szóltak hozzá gyöngéden, szere­
tettel : nem ismerte meg egyiket sem.

Már hazatérőben találta a János által ki­
küldött inas a grófot, átadta az izenetet 
s azzal tovább ment dolga után látni.

Béla es Arthur megdöbbent arczczal hal­
lók a hirt, s most már sietve tértek be 
egy rövidebb útra.

— Mi baja lehet? A reggel láttad még 
ki lovagolni — beszélt menésközben seb­
tiben Arthur.

A csarnok ajtaja előtt kocsi állt. A lép­
csőkön utolérték a doktort, ez a gróf felé 
fordult:

— Nos, mi haj. gróf ur? Mihelyt megjö­
vök, betegek lesznek a kedvemért. De amint 
a gróf komoly arczát meglátta, annyiba 
hagyta a tréfát, s miután a/t is látta, hogy 
a grófnak semmi baja, igy ennek ifjú neje 
beteg, kit az alatt hozott ide a gróf, mig ő 
fürdőkön töltötte idejét: tehát fölvezet tété 
magát. Béla elöl ment s a mig fölért., volt 
ideje azon gondolkozni, hogyan lépjen he 
neje szobáiba. Nem azért, amiért tetőtől- 
talpig vizes, sáros volt; oh ez nem jutott 
eszébe.

Felértek; az előszobában megint ott volt 
Rika, hogy ne mehessen senki be bejelen­
tés nélkül Az orvos s a férj persze kivétel 
volt, A doktor pálezáját, kalapját az aztalra 
tette, s az elősiető Béla után ment, kisérve 
a szobalánytól.

(.Folytatása következik.)

Közgazdaság.
Útmutatás

a sertéevészben megbetegedett sertések busának 
megvizsgálására.

Kiadja a földmivelésügyi ni. kir. miniszter.
(Folytatás.)

2. A beteg sertés húsának kezelése.
Tapasztalásból mondjuk, hogy a sertésvész 

úgy terjedt el egy-két udvarból az egész 
községre, a községből meg a szomszédos 
falvakra, hogy a beteg disznó busát a szom­
szédok meg az atyafiak megvették, ki-ki a 
falujába bazavitte, odahaza az asszony meg­
mosta és a mosóvizet, már amint szokás, a 
a moslékba öntötte, azután a saját disznajá­
val megitatta.

Hát bizony ezt nem szabad tenni. Föntebb 
már említettük, hogy a sertésvészes disznó 
véreben millió még millió számra van meg 
a betegség csirája, vagyis a ragály ózó anyag, 
amiről az előbb beszéltünk. Már most, ha a 
bust megmossuk, ebből a csirából sok kerül 
a vízbe. Világos, hogy ha az ilyen fertőzött 
vizet az egészséges disznó megissza, a ser­
tésvésznek csiráját is magába veszi, attól 
nemcsak maga betegszik meg és pusztulhat 
el, de a betegséget más disznókra is tovább 
terjesztheti.
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Különösen figyelmeztetjük az olvasót ana, 
hogy itt nem csak olyan disznótól beszé­
lünk, amelyet a gazda maga szúr le, hanem 
olyantól is, amelynek húsát a mészárszék­
ben vagy a lientesholtban áruljak. A szék­
ben árult bus sem származik mindig egész­
séges állattól : ha nem vagyunk elővigyáza­
tosak, bizony abból is átragadhat a baj más 
disznóra.

Az. elővigyázat sok bajtól óvja meg a sze­
gény embert. Legyünk tehát óvatosak, elő- 
vigyázók! Azt a vizet, amelyben a disznó 
bust öblögettük: soha ne öntsük a mos-

Olyankor, amikor a sertés hirtelen nagyon 
megbetegedett es állapota napról-napra, sót 
sokszor óraról-orára rosszabbodik, ha az. or­
rából vér jön, ha véreset hugyozik: bizto­
san következtetni lehet arra, hogy az. 
embert egészségre veszedelmes vérbomlás 
it sertésben már bekövetkezett. Az. ilyen 
beteg disznónak a busát nem tanácsos meg­
enni, mások számára kin.érni meg éppen 
nem szabad, mert aki ezt teszi, büntetésbe 
esik börtönbe is juthat.

Ezért szükséges, sőt elkerülhetetlen, ki­
vált a közfogyasztásra szánt disznóknál, hogy

eljárást indít ellenem. Hogy Maros-Újvár 
intelligens közönségé is, ki Önnek viselt 
dolgairól különbéi) elegge jól van informálva, 
olvashassa az önnek adott válaszomat, illő­
idé iktatom.

Tekts. Simonyi Dezső kir. aljegyző urnák 
Maros-Újvárt. Felhívására mindannak da­
czára. hogy az. ügy nagyon regi, de tudom, 
hogy én ont kéményén rendre utasítottam.

D o s s i o s N. Demote r.
Ezen választ azzal egészítem ki, hogy 

amit akkor mondottam, azt nem hála mö­
gött, de szemébe mondottam. De különben

lukba és ne ittassuk meg a disznóval; el- 
önteni is csak akkor szabad, ha előbb jó 
sok oltott meszel keverünk abba. Az. oltat­
lan mész meg jobb, abból kevesebb is 
kell.
3. A beteg disznó husiinak és szalonná­

jának élvezése.
A sertés vész-betegség kezdetén leszúrt 

disznó busában még nincsen olyan anyag, 
amely az ember egészségének megártana, 
föltéve természetesen, bogy a bust jól meg­
sülik vagy megfőzik.

Ellenben ha a disznó már nagyon beteg 
és ilyenkor szúrják le, annak a busa köny- 
nyen megbetegili azt, aki abból eszik.

A beteg disznó busának és szalonnájának 
élvezésénél tehát nagyon óvatosaknak kell 
lennünk. A nagyon beteg vagy hosszabb időn 
át szenvedő disznónak sem busát, sem sza­
lonnáját megenni nem szabad.

Ez a vigyázat! szabály szól ugyan a ház­
nál leült és magánfogyasztásra szánt sertés­
húsra is; de szól különösen arra a búsra, 
amelyet mészárszékben vagy hentes boltban 
közfogyasztásra nyilvánosan árulnak. Az ilyen 
bust a lakosság egészségének fentartása ér­
dekében különösen szigorú és pontos fel­
vigyázat alatt kell tartani. Ez a felügyelet 
és ellenőrzés községekben a busvizsgálattal 
megbízott vágóhídi biztos teendője, akinek 
kötelessége a bust alaposan megvizsgálni és 
lelkiismeretesen meggyőződni arról, bogy a 
hús élvezhető-e és gondoskodni arról, hogy 
az ártalmasnak látszó bus a közfogyasztás­
ból elvonassék és késedelem nélkül meg- 
semmisittessék.

4. Eljárás a husvlzsgálatnál.
Elmondjuk már most azt, hogy s miképp 

kell a hús megvizsgálásánál eljárni, a leölt 
disznónak mely testrészei azok, amelyeket a 
vizsgálónak meg kell tekinteni és mely je­
lekből lehet a húsnak ártalmatlan vagy ká­
ros voltára következtetni.

Véleményt arról, hogy a hús egészséges-e 
vagy nem, csak az mondhat, aki az állatot 
élő állapotban is, meg feldarabolása után is, 
alaposan megnézte. A vizsgálatnak tehát 
egyaránt ki kell terjeszkednie úgy az élő 
állatra, mint leszűrés után a disznónak min­
den testrészére. De különösen magára a 
húsra és a szulounára, ezenkívül főleg még a 
tüdőre, a belekre és a vesére, mert ezeken 
fordulnak elő azok a változások, amelyek­
ből a sertésvész-betegséget legjobban lehet 
felismerni.

5. As élő sertés megvizsgálása.
Gyakran előfordul, hogy a hús olyan­

kor is egészségesnek látszik, mikor a disznó 
maga súlyos beteg volt. A húsból magából 
tehát annak ártalmas vagy ártalmatlan vol­
tát sok esetben biztosan megítélni nem le­
het. Ilyenkor megnyugtató utbaigazitást csu­
pán az nyújthat, ha a disznót életében 
vizsgáljuk meg.

a vágóhídi biztos azokat már a leölés előtt 
is megtekintse.

6. A romlott és ártalmas hús jelei.
Az emberi egészségre ártalmasnak és 

romlottnak kell tekinteni az. olyan bust, 
amely sok vért tartalmaz, úgy, hogy össze­
nyomásakor bőven csepeg belőle a vér ;

amelynek a színe nem világos barnavörös, 
hanem sötétbe megy át;

amelyben a rostok (a húsnak a szálai)
vö/.ött vörös csikók es véres erek látszanak.

amely nagyon nedves vagy pedig többé-
tevésbbé kocsonyához lasonló.

Az a bus, amely a megromlásnak ezen je-
leit mutatja, még erős atfözés vagy meg-
sütés után is veszedelmesen megbetvgitlieti
az embert. Az i 1 vet tv hát emberi élvezetre
felhasználni semmi szili alatt sem szabad.

(Folytatása következik.)

Piacai árak.
Nagy-'--y ed, 1897. aug. 5.

ltuza legjobb . 1 véka 1-35
„ középszerű « 1 20

Kétszeres legjobb „ véka 1'
középszerű M — 95

Róza legjobb 1 -•90
„ középszerű M V -•85

Zab legjobb — 70
„ középszerű » — 66

Kukorleza (tengeri) V » —.80
Burgonya idei termés —•80

Széna legjobb . egy szekér 4 10
Szalma legjobb n 2.50
lllkkfa I köbm. keresztrakas nélkül, 1 m. hosszú 3'50

Cserfa 1 „ „ 1 „ „ 2 60

Tölgyfa 1 , „ t „ „ 3 50

Faszén kemény . egy hektoliter 1 80

Marhahús l kilogramm — 40
Sertéshús 1. — 48

Szalonna ,, -72
Disznózsír * — 80
Vöröshagyma .

Fokhagyma r

Szerkesztőség:
|>r MAUYARI KAROLY. TŐRÖK BKKTALAN.

Kintió:
Xagyenyedl Könyvnyomda és Papirárugyár részvénytársaság.

Nyomatott a Nagyenyedi Könyvnyomda és Papiráru- 
gyar részvénytársaság könyvnyomdájában.

Nyílt tér.
(E rovatban közlőitekéit nem vállal felelősséget a szerk.)

Válasz Simonyi Dezső urnák
M a r o s-U j v á r.

A „Közérdek“ 61. száma uyiltterében 
közzétett soraira csak röviden kívánok 
reflektálni.

Önnek július hó 23-ról keltezett levelét 
július hó 25-én vettem kezemhez, de miután 
az olyan természetű dolgokról szólott, me­
lyek már légi keletűek, utána kellett gon­
dolnom a dolognak s ezért csak julius 29-én 
adtam választ. Ön meg nem várva válaszo­
mat, abban az édes illúzióban ringatta ma­
gát, hogy tetteim és szavaimért nem tudok 
helyt állani, azzal fenyeget, hogy büntető

válaszom kézbevétele s az után, hogy ellenem 
a büntető eljárást állítólag megindította, 
miért akart vn engem ripok módjára nyil­
vános helyen luzultálni, azt nem érteni, 
llogy ezen magaviseletéért drasztikusan 
nun végeztem Önnel, ezt csak műveltségem­
nek köszönheti. Ily ktiiélmények után jó 
lesz Önnek megjegyezni, bogy a büntető 
eljárás Önre igen, de ream nézve legke­
vésbé leltet kellemetlen.

Oiáh-Tordos, 1897. augusztus hó ‘2-án.
Dossios N. Demeter.

4134—1897. tkvi.

Árverési hirdetmény.
Ádárn Simonnak Marián Irimie hagyatéka elleni ár 

verési ügyben, Intregáld községben az intregaldi 98 
sztkjben A + 836, 863, 864, 912, 917, 942, 954,955, 
982, 983, 984, 1058. 1059, 1073. és 1088. hr. sz a. fog­
lalt ingatlanokra nézve 1897 junius 16-án megtartott 
árverés alkalma)al Moruska Máté lelkész áltál tett 300 
fit legmagasabb Ígéretre Komaromi Sándor alta! 330 
frt utóajánlat tétetett, melynek megfelelő 58 frt 40 kr 
bánatpénz 31 frt 60 kr költségelöleg be is mulattatott 
törvényes idő alatt.

A bemutatott 90 frt elfogadtatik s egyúttal az 1913 97. 
sz a. végzés alapjait megtartott árverés a végrehajtási 
eljárási törvény 187. §-a értelmében hatálytalannak nyíl - 
vanittatik, s a folyó évi 3893 97 sz. a. beérkezett 300 
frt bánatpénz vevő Motuska Máténak kiutaltatik.

Minek folytán felhivatik a nagyenyeUi kir adóhiva­
tal, mint leteti hivatal, hogy a folyó évi hir. letét- 
nyilvantartasi napló 66 tétel igazolása szerint t. évi 
junius 18-an 94 napl'czikk alatt átvett 300 frt Moruska 
Maiénak szabályszerű nyugta mellett szolgáltassa ki, a 
f. évi bir. letet nyilvántartási napló 68 tetei igazolás» 
szerint f évi julius 1-en 105 mpló-czikk alatt átvett 
90 irtot pedig a további túréi intézkedésig tartsa 
letétben.

Egyidejűleg az. utó-ajaulat folytán ujabbi árverés a 
jelzálog-hitelezőkkel szemben a végrehajtási árverési jog 
hatályával az intregaldi 98. sz. tkjben A — 836, 869, 
864, 912, 917. 942, 954, 955, 982, 983, 984, 1058, 
1059, 1073. és 1088. hr. sz. a I. foglalt Marian Jrimie 
hagyatékát képező ingatlanokra 330 frt megajánlott ki­
kiáltási árban, azon hozzáadással tendeltetik el, hogy 
ezen utóajanlat Komáromi Sándor utóajánlat-levőre még 
akkor is kötelező, ha az árveréstől távol marad, vala­
mint akkor is, ha ennél magasabb Ígéret tétetni nem fog.

Az ujabbi árverés 1897. évi aug. hő 2S-1U napján 
délelőtt 10 órakor Intregáld községben nyilvánosán- fog 
megtartatni.

Az árverezni szándékozók, végrehajtató s utóajánlat­
tevő kivételével, tartoznak a becsárnak 10" 0-át kész­
pénzben a bir. végrehajtó kezeihez, vagy óvadékképes 
értékpapírban a bír. letéthivatalhcz letenni.

Vevő köteles a vételárt az árverés jogerőre emelkedése 
után esedékes 6% kamataival egvütt a bánatpénznek 
az utolsó részletbe betudása mell -tt 3 egyenlő részletben 
15, 30, 45 nap alatt a nagyenyedi kir adóhivatalnál 
mint bírói letet-bivatalnál szabályszerűen letéteményezni.

Az árverési feltételek a kir. járásbíróság telekkönyvi 
irodájában s Intregáld község elöljáróságánál a hivata­
los órákban megtekinthetők.

A kir járásbíróság mint telekkönyvi hatóságtól.
Nagy Enyed, 1897. julius hó 15-én.

Csernátoni Vajda Péter,
kir. járásbiró.1184 1—t

451 -897.

Árverési hirdetmény.
A nagyenyedi kir. járásbíróság mint telekkönyvi 

hatóság által "a m.-siilyei ev rét. egyháznak Király Ja­
nos és Király István elleni végrehajtási ügyében végre­
hajtató kérelmére a végrehaj-asi árverés 48 Irt 97 kr 
tőke, ennek 1892 évi január hó 15-ik napjától járó 
8% kamatai, 36 frt 50 kr már megállapított, valamint 
jelenlegi 3 trt 60 kr es a még felmerülendő költsé- 
gekuek kielégítése végett végrehajtást szenvedő kiskorú 
Király János és Király Istvánnak a m.-siilvei 148 sz. 
tjkvbe foglalt 1271 1, 1426 2. 1924, 1981, 2403, 2404. 
280 I, 2801 I 1, 875 I. 876 I, 1058 I, 2882/2. 3048 1 hr 
sz * foglalt ingatlanaira 454 frt megállapított kikiál­
tási árban elrendeltetik.

Az árverés 1897. évi augusztus hő 31-lk napian 
délelőtt 10 órakor M.-Siilye községben fog megtar­
tatni
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Ánviv/iii *z*udék»í»k. vé*reb»jlaió kivitelével, tar­
toznak az ingatlanok lieosárauak 10 %-at kéazpéuzUen, 
vagy óvadékkepes értékpapírban letenni.

Vevő köteles a vétel#rt az. árverés jegerére vatta utalt 
3 egyenlő részletben, 15, 80, 95 nap alatt, minden 
vetel'ari lésilet után az. arveres napjaiul '>* kamatok­
kal együtt a uagyenyedi kir. adóhivatalnál mint leteti 
péüztartlal lelhetni.

A Vanatpetu az utolsó leszletbe fog l i számíttatni
Az. árverési teltételek a hivatalos "rak alatt ezen 

kir. jbíróság mint telekkönyvi hatóságnál es M.-hülye 
község előljarusagatial tekinthetők nieg.

A kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatosig.
Nagyényeden, 1897 márczius 17-én.

Csernátoni Vajda Peter
iavásbiró.

Közérdek. 63 szám

! Hirdetések
felvétetnek a kiadóhivatalban.

1182 1-1

450—>97. ikvi.

Árverési hirdetmény.
A uagyenyedi kir. járásbíróság mint telekkönyvi ha­

tóság áltál hr, Kemény Lászlónak Csetyan >zimion, 
Jucii, Máriáé.- lsetin'i elleni végrehajtási ügyében 
végrehajtató nj.vhh kér Iliiére a végrehajtási arveres 202 
irt 54 kr töke, enuék és pedig 82 irt 27 kr után lSd2 
július 8-tól, 120 írt 27 kr után pedig 1892 évi deoz. 
hó 12 ik napjától járó 6% kamatai, 36 Irt 70 kr végre­
hajtási már inegal lapított, valamint jelenlegi 3 Irt es 
a még felmerülemlö költségeknek kielégítése vegeit vég­
rehajtást szenvedő Csetyan Szimion Jnoii, Maria er 
Isztina neveiken álló alsógáldi II. R- 5 sz tjkvhen
^ 1_2*2 r. sz. a felvett ingatlanaira 1184 írt meg-
állapított kikiáltási árban elrendeltetett. Egyúttal az 
5707_$05 sz a. végzéssel kérelmező javara végrehaj­
tást szenvedők ellen 360 írt 31*/, kr töke, kamat s 9 
frt 50 kr erejéig bekebelezett végrehajtási zálogjog alap­
ján a csatlakozás kimondatik.

Xz. árverés 1897. évi szeptember hó Iáik napján 
d. 'e. 10 órakor Feisö-Gald községben fog megtartatni.

Árverezni szándékozók, végrehajtató kivételével, tar­
toznak az ingatlanok becsárának 10%-át készpénzben 
vagy óvadékképes értékpapírban letenni.

Vev6 köteles a vételárt az árverés jogerőre válts után 
2 egyenlő részletben, 30, 60 nap alatt, minden vé­
telár! részlet után az árverés napjától 6% kamatokkal 
együtt, a uagyenyedi kir. adóhivatalnál, mint biroi 
letéti pénztárnál lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe tog beszámíttatni.
Az árverési feltételek a hivatalos órak alatt ezen kit. 

jhiróság mint tkvi hatóságnál és Alsó-Gáld község 
előljátóságámil tekinthetők meg.

A kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság
Nagy-Enyed, 1897. márczius hó 17-én.

fjöpoi) (x^iiov fedélcserepei.
%
%

%

Csernátoni Vajda Péter.
183 1 — 1 kir. járásbiró.

Ugrón Gábornak székelyudvarhelyi (bethlenfalvi) tégla- és fedél- 
cserép-gyárában kétféle cserép készül: gépekkel gyúrva és kivetve.

1 Franczia zsindely (hornyolt cserép), melynek méretei 
következők: szélessége 21 cm., hossza 40 cm. egy □ métert fed lő 
drb.. egy waggonba felmegy 4300 -4500 drb. Készül jobb és bal 
félcserép is. Ára Udvarhelyen Waggonbau ezerének 24 frt.

Előnyei: Ugyanazon fedélterületen a fedélterületen a fedésre 
szükséges cserép súlya 30% könnyebb, mint bármily más cserép 
súlya. A léczezés 32 cm.-ve történvén, fele lécz kell. A fedél egy 
egészet képez, mely alá eső he nem szivárog, hó he nem fnvódik ; 
helül hat üres légcsatornája lévén, a hőség és hideg gvors átváltozá­
snak ellen áll. télen meleg, nyáron hűvös fedelet alkot.

2. Közönséges fedélcserép gépekkel gyúrva egyenletes 
minőségű agyagból, melynek méretei következők: hossza 40 cm., 
szélessége 17.5 cm., egy □ métert fed 34 drb. léezezni alája lehet 
18 cmtre. egy waggonba felmegy 6300—6500 drb Ára a székely- 
udvarhelyi állomáson Waggonbau ezrének 13 frt. H76 2-
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%
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%
%
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%

%

Haszonbér.
Bartha Lajos nagylaki és 

maros-káptalani

tagositott birtoka
haszonbérbe adandó.

Értekezhetni a tulajdonos­
sal Nagy-Lakon, u. p. Maros- 
Újvár, vagy dr. Jeney Elek 
ügvvéd úrral Nagy-Enyeden.

Tisztelettel értesítjük az építtető közönséget, vállalkozókat 
és hivatalokat, hogy bizományosunk Bisztricsány Lajos 
úrhoz Nagy-Kuvedre nagyobb mennyiségű

7{oman és port!and czementet
küldtünk. A beocsini czement legjobbnak bizonyult minden gyárt­
mány felett. Bizományosunk bármely állomásra a fentebbi beocsini 
gyártmányokból legolcsóbban szállít bármekkora mennyiséget.

Tisztelettel BEOCSINI CZEMENT UNIÓ.

1180 1-3

Vendéglő.
Alulírott Nagy-Enyeden, főtér 17-ik 

szám alatt levő jóforgalmu és teljesen 
berendezett vendéglői helyiségembe egy 
óvadékképes

BORKIMÉRŐT
keresek. Akik ily üzlettel már foglal­
koztak. előnyben részesülnek.

Van a helyiségben három ivó, egy 
lakó szoba, egy konyha, a viszonyok­
nak megfelelő csinos tekepálya. Bő­
vebben értekezhetni alulírottal.

A helyiség már folyó évi augusztus 
1-én elfoglalható
1175 2-3 Incze István.

Ajánlom minden háztartás­
hoz. különösen üzletek, piu- 
ezék, raktárokhoz és csator­
nákhoz biztos, méreg nélküli

szereimet; az eredményért sza­
vatolok, ellenben a pénz vissza­
adat ik.

Raktár: Bisztricsány Lajos 
urnái Nagy-Enyeden.

Malárcsik G.
S.-A.-Ujhely.

Van szerencsénk tudatni, hogy Nagy-Enyeden Bisztricsány 
Lajos urnái GYÁRI RAKTÁRT állítottunk fel, hol nádszö- 
vetet es gyékényeket mindig a legjutányosablian lehel beszerezni. 

Teljes tisztelettel: Erdélyi gyékény- és nádszövet-gyár.

Korona-tyúkszem- és szemölcs-tapaszt min­
denkinek ajánlok. Egy doboz ára 30 kr. Biztos eredmény­
ről szavatolok, ellenben a pénzt teljesen visszaadom. Friss
caviárt, angolnát, pisztrángot, szárdiniát és orosz 
halakat jutányosán ajánlok. Teljes tisztelettel

) 1028 2 -52 Bisztricsány Lajos.
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